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N [E4% H R S 5 R BN R = 51 3 4

KA FHEEIAY

W E. KLVUGile (2009) #5ikde § FHE A Folf & SR 0 FRSEA L BIEE, RERERSEEVSEHMN S T A, ST E

ol 8 IR T W FER A RUR 5 FR T R BT AT R AR F 5

AX el A 3 AR, KT RAGAHR

A BAREES I BAe s ilili R A £, 3GFG AR N a2, Be, AAAZE, £E LGRS BIREES IR,

KR ERME; MUK EE; EVSHE
FE4SZES: HO59 XEkARIRAS: A

1. FEtE PRy & B

[F) A% v %) 4 W DI B855SRI 4 g R o) 24 1
HWE, AR SO AR BB Y A - IR B TE
FESCH A RS, AR IR THFEHEE, KBS E
AR HAEEE S AR Sk ZE 7,
TR EE, ST A TE AR PR IR ME (Seleskovitch
& Lederer, 1995:115) , [ I 500401 23 i B J50E
1B = /P52 (deverbalization) FJANFRTRE ( [6]_E :24),
i 2R TR S AT (TRIFRIN ST ) A& 4513 01 B AR R
B s, PR T B By R Y R H R R A S
TEXAIRE, eI, 13 5 W 5 4
VR E S L ER 43 I H HiE 1 H AR iE RS gEE 1 E
P8 & 0 B VA BN AR SO R BUER 4
FAHL E T2 T T ARERAF

INFELLHE T He A N, FAR 50 T AEIC 12
TE AL BRI K I HN L fRT (cognitive load) Bt G ¥4
(7] 25 S Joi Wy A 15, 138 D4 328 )5 B 3 DB AL (filtering
mechanism), M5 | E & Z9PEE S, AFLOEL
EFRIE T IA i3 2 23 SRR W1 45 W8 DA ST AR A N
RIS IS 5 1 & B dl 9 PHE A B, XIEEERI 9T &
W, EXOFERMOFEERERVERZ —HE
B AR IR A% CME S (Liu, 2001: 90), #EHp 2z 5]
FTE R, HPRET (spontaneous speech)
B IES . LB, SIS, X ERAE
NZE e efs 8 4542 (Clark & Clark,
1977:138), "~ T WA [Rf& RS [E] & 77, 138 51 ] BEFE
TR A XS RIS, — 5 AR, A IS
S M AT B AR 13 A A2 B AN ) R 2R T 1) 290 6 Bl TG AT
FATAYIRF, B H TR R S i SRS R e,

2. FtR P AIEIE

HAMEAHIT A2, 2 T AT B E, 2
R F B AN H AR IE 22 B SR FNE 5 a5 /Y
AN, %P5 AE [ 4% 3% 3CH Al R & L (Donato,
2003), 3 G ah B G, AE 3R SO B i B & AME
B, BYEH BT AT A% (Kalina, 1998),

B PP R R TR AR R R — R
K, HSC “A)F PR %R B ) 1 [E) Y iR R
1B TR (2, 2004), ¥%EiE A FHAH X,
e S A) - PN R 3% 2 B ) 1 TR ) T SR A
BraaCF B, i R scE . BT
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FANBE PS (2009) A HAERHE - & B, 19 LAt
A T B ST N 482 9m] ABH IR P05 IR SC1E A
Z RS KRR, E 2, PIRRBER e
BT (b, B, 2009 - 207) PAfEE
s EH AR

AT PE SR FEIGIFEAE PR P 2 B A —
2, BPEE S HY B0 A e s R P 1) 1. (BN
HZ A WAFTEZE 7, B IN&8 40 ZE I8 h i s
PEARE C5KHEL, 2009), #5 Frig e N AT IS
oA RE s (implied) #343, W@ T RALIGE; 2 7E
Vs P HEE TR s iy ER 43, W@ T kb FE kg i,
(Mossop, 2010: 105)

3. IBiPHESR

I A Gile (2009) 1 A H1 171 fif 455 A4 (Efforts
Model), SEUEHTF Y 19 45 S 158 BH I L0 Bl 1% 5t
YR B 2> 32 B 52, X 28 52 i) ] 3R B 4R YR TR Y
L= (de Groot, 1997), B Z+4)145%) (Daro,
Fabbro & Lambert, 1996)  JERHEIEZF 15 (Kurz,
2008) 45, INFITAf LA Y, FfL 6 & T, 7~
L adiz. thiE AP E bR, e AR P
MR R TR TR AR R TR 20
NG, S 357 12 R A7 1Y — > K B AR 2
Gile(1999) fr#e th iy “E4 221%™ (Tightrope
Hypothesis), Gile $f[F]1%£13 51 FWAE 8N 22 1Y) 2%
51, HUA N BRSSP 7 AT 5 AR 55 . [RAR
A i BB A R DA SN BT PG 224 M55 e 2 i
IR PU A AL BE H AR b, X = A AR e — T AR B H AR
FIA) VI A B 1 IS8 = R HC At Ab 2R H A B 2R A5/ 1A
FGTPFAH DI, 13 B3 A Z5UAS Wi~ 487 13 FIC A R0 9
V5, AR RS IR & 2. XM T ImiEI g, nl AN
T A A AL TN 0 B 105 52 3] Jmy BR 1) A B, axloin DA
R, BIAN P R, 13 5140 ROKE S P T 26
— /][] IR 5L 1 R A E AR, By ) TR AT AR
e WT I 11 RR 58 /) T 0 B U5 R AH I 48 Ve, i i
"R —AJ A SRR A 5 R A AT .

Fer )2 b, AR A RS A R E N 22 (R 2 AR
HAR T H (Gile, 2009: 158), REfiEHE B~A4E 70 b
FOE SO A Y R . ABIX Y I T B A oA R
T SR W 1 A48 W - 1) S BRI S ], RIS PR R 9
N EIERR R, AR SO AU = iR IR
" AL (Pym, 2008:84) K& IS A IFAHIZ L,
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(R HE PN B, ANDIHEFR A
B, £5FERIECT R A A KIS (Shlesinger,
1999; Liu, 2001), M}, BEEZZIR MRS “ e’
ELEEUR B 7. NS SRR SAIRHIE &
H K%, aJPAH %, Alsonso Bacigalup (2006) 5 Ito-
Bererot (2006) {4116 SCHYEESAE ZR A 2 KA
AR T 5 R R AR e A &

W TE M 2 —F B RIS (Lederer,
2007:25), ;245 R E R g sh a2, B
HAZIFEET a7 A H FR1EFRIE (Seleskovitch
& Lederer, 1995:118), Q2@ M Fe il e Hh i) K 2P
¥ (FRE, 2010), EEZ2 K R BN 2012 BT R
BE 1 N 25 T B IRNE B ) BY 4518 T A, T2 4
FRAR ISR (Clark & Clark, 1977:137), [R&H#E4T
HAM], JIE L RERAR N T s ok HAE L2 H
W ER, 20 M EEESEIEZ
[EfEA BT AT ZESR . 13 0 BARYE H AR
TEIE S SRR R, s R
A MR,

SR, H Bl AR mEsT T H AR
ST I B0 52 B R T S i iz A B RS
PR (Tommola & Lindholm, 1995) . A= E

S1 BHHy

630 No.6 2011

B AR R, X SRR R B LY AR . %1%
R RE R B AL 4L, H B BA LIRS
M, ARIHFFTIRETE: D RIS SR
FARIRIIE 5 2) +4 B B B a1 0T 5 R HE
SUFEZI R b 3) XFPEIE (S) A1 H AR (T) #E47
BAJLLE; 4) AW ABIEI S 925, ek
16 017, LS O 057 FFhh, 16 037 453,

5. 3HEER
5.1 &58%
I sE g, RIEIAE R TE BEAS A
IR RsEaEE A B AR, X EEN T
SOy & A TR BT AR SCE = > 5.
REE a2

k-

S2 FE A E 55 S3 —= )Lk
T1Secretary T2and she will
Clinton be joining us in a while

2% (Think aloud Protocol - -

TAP) AL FF IR S AE AT
SEUL S5 i, [ O
3 A 5 i S 245 T K Oy
. TAP S8 7E B % BT 58
AR U2 O R
{EL L 3PS 3 1E 0 22 31 s

Geithner

S1 HAT) Geithner W< BLAL 192 MR B4 7 AR Wide £

TlSecretary  T2Mr. Liveris

0’10

S2 T ATA FEHA 2SR AR AT

T3and Madam Hills and all the ladies and gentle-
men friends present here today

5t (Gopferic & Jidskeldinen, 0107 012
2009), BN, & 58 TAP

XE AR, FAE FEE 5 v, R 1193 5 JeiAAE 3R T
P13 A ] W] ) 11 3R A B % R FIRI T, P = I
YRR E G AR (retrospective) TAP, Gumul
(2006) FI) H 35 5 B4R =X TAP 20 & T /R R A% B M A9
JLE, ABSEEG XSGR R AR B A AR PE S B iRE IR R . 4
RN BE B AR B i R TR I 25 (2006: 184),
2 505 A GLOME DA [B] AEL 2 13 B 1R 3 R Bl A
BEA IR A . HeAh, 13 TR RSP P 4G HH O AR RE T i
e I, H e AR = TAP X 13 5R T =
HERAR BRI R T B,

VR 15 11238 3C 2 [8] () [8] FEFR A7 Ear Voice Span
(EVS), BUa]FEREWE UL &, PR i m] - U3 A sk
BRI A AR AR B AR SR EE R 8 &R, 1R DL RE
FIH EVS {HALTEIBENZE . AR IR NEs . AR uT
PEiE, WABFERTARIERR ZLH%E EVS (Pio, 2003),
It EVS RN A1 53 B 75 10 S i i B AL P B[R]
(Lee, 2006:209), A< EVS EAE, EREEIFIER
PECHEES, 4546 Gile BEAURIRER 22 YR I IF LIS AE
B8, RHETE S Al R RS B S 2 A R &R

4. iR =41

ST =B A F s 1L LS FETF 2009 4 7 H JFr 3
Mg 5 TR SIS R G, 78 28 H LR
FNEFKZE P X R E R R PR 9L
HAML . RPERIR . K5 NAESHEWES, dEY

0724

TP GG B 5 38— 1) e e Y 32 7 R BUE,
BERRMAT A B BT, X ER 4 SERETEAE R A%
AR A, TS AR B e e T R X
PAFIWT, wTRER I T NI 4G, 155 8 AL
BeR M, HEASR A ERER A “SSAYT W
WA, W ULITE BT FEE MBI
B s g . PR, X — A BE AT R R TR AR
WKIFMEESE P47, M EVS BT, 7
s— S1 |y “BEAIAY” FH T1 | Secretary Clinton 2
[ ) =FPr) EVS ; F55gk " S1 /Yy “BHgmy------ 7
K1 T1 i Secretary Geithner 2 [8] A5 2PN PP EVS,
AT 138 3 - AE B R AR B N T A B B
BT SR—F0 i g A g AT I S S A R e AR
%, HHRRE THCA BAREE S S IR 22,

KREZRA DL ZH” WEE, ST G
JUILE AR AL A A, PR T s Y =R AR SR
T AR B IR BTN _ERR, AE X S B 13 He 20 i
2| “EIEZARIESME A R AR AR (B L,
2000: 14), e 3577 & 5 AR n) A o AR S
B, HAeEA 2 iR B0 the distinguished 45
BEFR, WNEEAE A S B UG : “Madam Secretary, Vice
Premier Qishan Wang, State Councilor Bingguo Dai, it
is an honor...” ANARIFIHF AT L AL, HH
2, WSS R T A B RN I . AR
JGETE BB S DOE P R O A BT, RS T
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BE A A& I B IE BN B AR iR E S B, B
LRI ARIZ T B AR S FeiRm 2.

5.2 J3ghEek

B TR NS IR B AE PR AR S &
EVS FERHET, A5 =R,

#r DM R 43, SRRSO 5 AT
(T1 #| T5), JEIHENA 4 /0y, HdrS1, S2, S3
Z [A] W AS i e T, IR A% T1FE S1 B BT 46,
—H T3] S3 Bz, HI S2, S3 Hi¥( Tl H&E,
ZEHL S2 f1 T2 Z [A] 9 EVS 29/ 8 #b, S3 5 I Jr
XTI T4 Z [8]/ EVS 259 #b, KA S2 1S3 5
FLXF RS2 (B @g EVS §7K, B DA /N B A
BAERESCH Z BN E4E, M THIGEESHY EVS
JEHAE NS LR A A RN E RS, &5, IRIERIEE SO
HEM EY RIEH EVS i B s i, M2
el PEIE R B SCAL B, T A, T, IR
AEN T 455 2B v& N EVS DATEE G 5 22 Jif s >R
BUHZNE S, B96H, T4 FESEATH-—20F, S4 fE5F
T . G OL R R G ICVA I P R Bng A,
ZRF S2 A1 S3 By N A AT IHAN AL B, Al “but
for us it was quite boring”, iXffa] BAIFYEA] 5 3
ASHBY: BELEWT AR B B P B fe 19 2 ART AL A Y
T& O, IME T3 A ST RPN E TS, AT 3k 40 55 22 i)
T, 25 S4 FI TS [A]pY EVS 4560 3 ¥ At ,
B SCAHXT e RE , SR = RN IR AR S E &
MY/ EVS 0] B2 ME 13 53 UA 0 Ty i = A
Vs B EI TR OR, R DA B R BT R A2 B R4,
SR HR YA 248 Mgk DU) AT 3 A B 22 il

5.3 B1LFF

R, — M2 T3 M T4 WIIRIEEZ A 4 70, S5 I
T4 Z[Ea]1g EVS 29GP, 35 ROF AR 21505 5 BRI
Z) 1, RAETE BA AR S THAR A T 4, 35 51
{EITRELEWT ARTH AR SCN AT . Ak S5 R F ZEAE,
P EVS BLRNESOF AL N E, ATTHE P
rY B sE IR IR ok

5.4 AR5uig%F

PTG IR 215 AR IR R Y U R A, DAYY
FE T SFER BN SR, SR,

S A RIS ER R 2] 80 4E AR, BRAT S E M
YA R AR S e ST AE R R A ES . JHEU
MR A [ WK ] SR A IE R AT, X A)TE
ANB]HI¥EA to apply funding from his father, K ¥
BitdEm A NEERIE H, 2 mii et ., 13%
G A TR AR A 1Ay R A A o A TR R I R )
HE”, MR SCHE S s, 7E T2 g
talked with, ItAh, S4 B “fi” #HxmH, HH9E
HAEPERY to do By, to conduct, K AELES TRt
e HRETTENTSY, AEEPRATHTIY, 198 A IR oe
TE T B A e e IR R T S S R,
IS4 1y " FE T2 HiFEAk to support, ), A
FE research program Hifll_ T my, X2 K A SCiE
ORI H B I 3R, 1T e hs ) 7 2
B, XJE T ARG, T2 s T A RIS 13,

BRI I e B 5, 1R i e E R = A,
P AR FE—E B EVS, F55% . S1 1 T1 9 EVS
253 %, S1 By “MhACE” HIEBEFE T I,
FAFE R TR EIERE “AOR” EiEERREMMA a6
BHE, S2 A iR, PrPAYEETE S3 EHE NE, XFF

P —
. § T R=
AL PRI, FE X
TEPE PRI BT R, | o1 it B A S2EET  S3 478 - Jolluiintia SARAKK
(B 21% 5 BAV IR S g e 06 0] | MARAEREEIOIE  BHRGN  ATE— KR m R A7 HU L0
0 . = JA
*H X j‘ E)ﬂ E ° ﬂ?{ ﬁﬁ = é’-_‘: ﬂ E T1those who do not have the experience of T2 but T3forus T4 it was T5and every-
'Hf, i i% }E‘ E]/\J i% jCﬁ ﬂb a:‘ I:U'T‘ //KIE travelling by boat you might think it’s quite boring day I was sit-
ﬁﬁ /f H E{t Jofa «‘L% il] 'ZA:’i jjl] i% JIE'I would’ve been a great experience ting on the
o =N =] Al deck
RO BEIR GUAR, BB | | | | | | ] I I 0
PHARIRIE B2 S E A AT 4557 453 500" 5705 510" T
HEFT 19, (L F % 5N 2 P % .
% 0 B T 4300, R 136 0% R
RSB, AN SR TR o SUNI: 2 k& S3 075 i 4 5 Wi §6 B4 7 o -
PE AR 20U PR A At ME S ) A WA ) iy i i 21y
EF' % 9\6 %’% E[/‘j % % ’ j:F_], —P?j ?é ,z'f: Ti rh;t uis thol;e whod T2 and thlose Wh‘?ll;“'l] E or will 'l]'-: we _s]llmllld clll'wve' in
N N S Y who follow the tren counter them will fai ecome ne with the direction
E/‘J k}% ;[: uﬁﬁ jg Jj_j EE E{(J @'ﬁ{(ﬁ j’g ) [Di mf ]tlhe waves of history losers of waves of history
FHE. WET, FLRLASS E N/ i
g, SORNTEER SR SIME DT | f Ll L | s
SRCELET . S5 RIS, T 745" 7507 T 800" g5
ARE RENVZAa]”, T4 _—
AT we should, JEURIFHIF e
=>4 ) ER AN BY IS e A ° SI RE& S2 IIF Y S3 Fafr A 4 S4 fifhR SO H
B AR g A e b, T4
N EE we JE AT HAREE | RRRE kehk a6Ee
:\{‘i . ﬁﬁiﬁ }EH should )l:llJ /El %’%ﬂi_@ T1 Ionce T2 talked with his_f;nhe.r for funding support from the Ford Foundation to
}]_ﬂ] Z %:: , Z: —% Z: ﬁ ‘I‘/ﬁ\ i” ﬁ} ALI\O support my research program
12°00™ 12°05” 127107 12715
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fAE A 13 D B A A A1 B Y B
A, FRREIER EVS, —J

T SI{E#  S2 FImEypiT
HEBEXTURIE I BRAR, 55— 7T | e psmiaisamse
B

W A] DA B B, e
Ta i Hr # IR AT P, AR
S4 T2 &, HH K S47E
T2 B R B oR, B IR AR X
0N, IHFETENT BTN F BT PR AH X
b AT AU BEAS 21 AH X

Tlin the predecessor of Tsinghua University and fanded by
the compensation by the allied forces who invaded China

once he came to study in United States ersity of Chicago all these
universities he went studied
there
T . f [ [ [ b - [ 1 ] !
I I ! ! ‘ ! ! ! ! ‘ P ‘ 1! ! !
215" 220" 2°25” 2’307 2°35” 2°40”

No.6 2011
S3 fihfE =[x §4—pR S5 R S E
=AY BSURA EEA B

T2 the University of Comell
Stanford University and Univ-

Z BB, XA T2 5y ik 72 Al
S ALIEGIEERAL TR

5.5 FhAHEIE

FhFEIEIR R PR IR A L PN AT, TR T AR
I A8 PR U A 0 B AR SO P G X S A A
Fi¥E o BN T PR B W AR ZAGEAE H AR s VT A A A=
F PN, 13 51 0GR AT A1 0okt AR Bl T AR B
(HERMLRIB A E TR, 3 R Z RN 2, A
PR GRSyl NS S g e Ea s i /A PS s e = A it
AR, AT SRS,

I T AR A Bt g b ERE AR SR i ANE T R AN, R
BB 7E )2 1 35 [ 52 2 A] B X Vi ARy A 1 BE T NG K
BB o PEA . BRI S HE DT R R T A
2RI, B B TG S . (HEEERT
ARGE P E D EAMNE N E, Il HETEE X
e, S1 5 T1 /Y EVS 95 b, a3 A B,
T1 7E S2 PREEHE IR, EEMIETAHE 1 7, 3%
BN AEFRRMFE ST A S2 AZ.L N G FFIf I3, Xk
A HEXT T1 #4701 TACHE, FE R E PR,
I HR 2 I BB R RS2 I HI & (predecessor of
Tsinghua University), XUt AX T & GE™ AL BRARRCR .
1138 B - 5 B D) 201 22 R[] A% Bt 8] . ) °H 381 135 25
W HEZE, P77 HEEmss, IHFERE
FUA ISR XTI AR PR To A By, 13 AR AR R
o ‘BT 5, IRAFIHBEAERE BT S
T HIA TR AEIF L P43 T the compensation
by the allied forces who invaded China ( A% [E )
BRZE FrlOad) 1653 ), LA /M5 BT BE AW AR 72
A S TORE, ] RS B R A E ST, (B A A
WT AR FHEARE , 19 01 S OS24 B,

6. £5it

] % 13 53 BT AR 32 W I T8 s 0 AR R, JE AR
PRI (D) B, — BN R T RGN 22 TC 6
o A B BT T B A — DI N S B, (AR SCR
Bz 200 195 SO AR e, iR AR YRR AT H AR
WHIEPREF—B EVS, EVS BFTE IR E 13 LA
Lo AR P PR A AL B S A BB RS0, PR S
M SCZ TR A T 225 . A SCIRPE EVS 25 5C
SIFESCAIEE, 56y Gile (2009) HYIAKN Gt LA A
REREIR H RS AE S B AE JE >k 3t R A% 2200 vh
HOIE MBS . S Fh B DA 1R D53 58 S H B A
IEgh A s, HEEH B2 N E A B AR TR TR E R
EORARIA TN AT . HEIFER A 45 A . e,
thFE =28, HEB AR NS HIRHEIES 15
RS FEARIEE H Anih, B EN

25, J7 AN B b A0 M S B A 2RI . [ R, 13 5L
R RCR I FAL H e T e b5 SO <2 e, R
AR F) 12 7 B T B 32 AN B 1Y, D205 i 5|
W MSCALZESR:, FEIF SO ORH Y A 38 I AL 2

LAk, 3 AT ZEARERE2E T, AN BE BRI MG
Hoi s, FRESFEEER L4, RECHI
EVS 35 ITE AR B 5 A S 3 I ) 75 SR el g
Bl EVS YE—f A& R KA —, IR UL [E
it A i B R & RAG R RE ST, IR T I
Wr ik Ah A i AT B FR W, MR S5 B 75 2R
V¥ EVS, RUEHEE BEVS Joyk AWz SO 3 i El
S R, X — B T EL Al REAH X B WL I YRR
FFESCRYTEI R, A SCTE U R B 45 & Gile RURZY
AR FE AR R BIE, X  [A] A2 38 B 5 FA
FRAAART Y S A PR B S BT

Z £ X B

(1 FHZ . FFEe M. L DENESE M 2004,

21 #HAX . ERFEFHEFREXTHREIIE SN NE
(=) [ 48 A 4%, 2000 (1).
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The Marginalization of the Xueheng School and a Distorted View of Literary Translations
in Post-May Fourth China

by Wang Xueming (Nankai University, Tianjin, China) p. 27
Abstract: Drawing on modern especially postmodern historiography, this paper takes a close look at historical
accounts of literary translation in modern China, and calls attention to the unjustified neglect of the translations by
the Xueheng (The Critical Review) School. Even a brief examination of the translations published in the magazine
Xueheng would show a vastly different picture of the May Fourth translation boom. That Xueheng School’ s
contributions to literary translation should stay marginalized offers theoretical insights into the way history of literary
translation is written, and the way contemporary translation practice is represented as well.

Key words: translation; historiography; China; the Xueheng school

Zhou Zuoren’s Early Attempts at Fiction Translation and Translation-Modeled Fiction
Writing
by Fang Kairui (Guangdong University of Foreign Studies, Guangzhou, China) p.32

Abstract: During the third or the bells-lettres phase of the late Qing dynasty translation in China, the celebrated 20th-
century author Zhou Zuoren made visible attempts at fiction translation and translation-modeled fiction writing. This
paper offers a close examination of Zhou’ s both attempts throughout this period in reference to such contextual
factors as the social conditions and the commercialization of publishing. The study shows that belles-lettres
translation in the fullest sense could by no means be expected under the circumstances.

Key words: fiction translation; translation-modeled fiction writing; belles-lettres translation

Interpreters’ ‘“Neutrality’ as a Problematic Concept

by Ren Wen (Sichuan University, Chengdu, China) p.36

Abstract: The ethical code laid down by most interpreters’ associations dictates that interpreters always be neutral,
impartial, detached and objective when providing professional services. The real-life interpreting events, however,
often present a different picture. Proceeding from what Wadensjo defines as the two parameters of the interpreter’s
neutrality, this paper problematizes the notion of interpretive neutrality by showing that because of the situation
in which interpreting takes place, interpreters are scarcely able to truly remain impartial in the way they position
themselves vis-a-vis different parties. There is no such thing as a consistently maintained neutrality in interpreters’
behavior.

Key words: interpreter; neutrality; partiality

Omissions and Additions in Chinese into English Simultaneous Interpreting: a Case Study

by Cheung Kay-fan Andrew (The Hong Kong Polytechnic University, Hong Kong, China) p.42

Abstract: This paper is a case study of omissions and additions found in Chinese into English simultaneous
interpreting. These instances are mapped to the EVS and analyzed according to Gile’s Efforts Model and the
interpretive theory of translation. Instances of omission can be divided into those that may be triggered by the need
to accommodate the target language and those that may be triggered by interpreter’s mental overload. Instances of
addition can be categorized by explicitation, deverbalization and supplementation.

Key words: Chinese into English simultaneous interpreting; omissions; additions; ear voice span (EVS)
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